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Модель Référence Articolo Referência Referencia Reference  5354

Входы Entrées Ingressi Entradas Entradas Input ports VHF                         UHF SAT

Частотный 
диапазон

Marge
fréquence

Gamma di
frequenza

Margem
frequência

Margen
frecuencia

Frequency
range MHz 47-254 470 - 862 950-2200

Усиление Gain Guadagno Ganho Ganancia Gain dB -9 20 -12

Регулировка 
усиления

Réglage
gain

Regolazione
guadagno

Regulação
ganho

Regulación
ganancia

Gain
attenuator dB ---- 15 ----

Коэффициент 
шума

Facteur de
bruit

Figura di 
rumore

Figura de
ruido

Figura de
ruido

Noise
figure dB ---- 2.5 ----

Вых. напряжение Tension de
sortie

Livello di
uscita

Tensão
saída

Tensión de
salida

Output
voltages dBµV ---- 93 ----

Вх. проход 
пост.т.

Passage DC
entrée

Passage DC
ingresso

Passag. DC
entrada

Paso DC
entrada DC pass mA ---- 40 350

Питание Secteur Alimentaz. Alimentação Aliment. Mains volt. V 12 - 24

Потребление Consomm. Consumo Consumo Consumo Consumpt. mA 40

Индекс защиты Indice de
protection

Indice di
protezione

Indice de
protecção

Indice de
protección

Protection
level IP 23

Рабочая 
температупа

Marge de Tª.
fonctionn.

Margine di
Tª funzion.

Margem de
Tª funcion.

Margen Tª
funcionam.

Temperature
operat. limits ºC -5 ... +45

Con una variación hasta 15ºC sobre el margen de temperatura de funcionamiento, las características técnicas anteriores pueden variar.
Com uma variação até 15ºC sobre a margem de temperatura de funcionamento, as características técnicas anteriores podem variar.
Ces caractéristiques peuvent changer, si la température ambiante dépasse de 15 ºC la température de fonctionnement spécifiée.
These specifications may vary whenever the ambient temperature exceeds 15 ºC the herein specified operating limits.
Le caratteristiche tecniche indicate possono variare, quando occorre una variazione di fino a 15°C sul margine di temperatura di funzionamento.
При изменении рабочей температуры более чем на 15%, технические характеристики могут изменяться.

Ø > 6,5 mm Ø < 6,5 mm

UHF



   

CLACK!
CLACK!CLACK!

CLACK!

Anclaje Easy F para facilitar el conexionado
Encaixe Easy F para facilitar a ligação

Fixation Easy F pour simplifier la connexion
Easy F cable clamp for easy connection

Innesto Easy F per facilitare la connessione 
Зажим Easy F для боле легкого соединения

Mismo pelado para cables de una misma brida
Mesmo descarnado para cabos da mesma braçadeira 

Même decoupe du câble par bride
Same stripping for cables with the same clamp

Stessa spelatura per cavi della stessa connessione 
Одинаковая зачистка для кабелей в одном зажиме
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NOTA: 
Se recomienda 
no alimentar 
el amplificador 
mientras no 
esté realizada la 
instalación para 
evitar posibles 
averias.

Atenuar las entradas 
no utilizadas.

NOTA: 
Recomenda-se 
não alimentar 
o amplificador 
enquanto não 
esteja terminada a 
instalação, evitando 
assim possíveis 
avarias.

Atenuar as entradas 
não utilizadas.

NOTE: 
Pour éviter de 
possibles pannes, 
il est recommandé 
de ne pas alimenter 
l´amplif., tant que 
l´installation n´est 
pas terminée.

Atténnuer les 
entrées non utilisées.

NOTE: 
For avoiding damage 
the amplifier, we 
strongly recommend 
not powering the 
amplifier before 
finishing the 
installation.

Attenuate the inputs 
not used.

NOTA: 
Si raccomanda 
di alimentare 
l’amplificatore solo a 
intallazione avvenuta 
in maniera da evitare 
possibili guasti.

Attenuare gli ingressi 
non
utilizzati

ПРИМЕЧАНИЕ: 
Во избежание сбоев, 
рекомендуется 
не запитывать 
усилитель до того, 
как будут сделаны 
все остальные 
соединения. 

Ослабьте 
неиспользуемые 
входы.
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Aplicaciones típicas / Aplicações tipicas / Applications types / Typical applications / Applicazione tipica / 
Типовое применение

DAT HD BOSS

NOTA: Para ver canales terrestres hay que dejar encendida la unidad satélite.
NOTA: A fim ver as canles é necessário deixar prendida a unidade satélite.
NOTA: Pour voir les canaux terrestres il faut laisser allumée l’unité satellite.
NOTE: To see terrestrial channels it is necessary to leave the set top box in “ON”.
NOTA: Se vuoi visualizzare i canali terrestri, devi lasciare accesso il decoder.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для видимости эфирных каналов оставьте включенным приемник IF-SAT.

BIII FM
SAT

Ref. 5354

Ref. 404010

Receptor SAT / Receptor SAT
SAT Receiver / Recepteur SAT

Ricevitore SAT / Приемник IF-SAT

Con mezcla SAT / Com mistura SAT / Avec coplage BIS / With SAT mix / Con miscelazione SAT / 
Со смешиванием сигнала IF-SAT

Sin mezcla de SAT / Sem mistura de SAT / Sans couplage BIS / Without SAT mixture / Senza miscelazione SAT / 
Без смешивания сигнала IF-SAT

DAT HD BOSS DAT HD BOSS

BIIIRef. 404110

Ref. 5354

Ref. 5795
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ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ ИЗДЕЛИЯ

Назначение:  Усилитель мачтовый компании Televes S.A. (далее 
“Производителя”) с коннекторами EasyF, предназначенный для 
усиления и для распределения по домашней кабельной сети 
эфирного и спутникового сигнала МВ, ДМВ  и IF-SAT диапазонов. 
Корпус изготовлен из ABC-пластика.
Технические характеристики: Приведены в таблице.
Конструкция и порядок установки: Иллюстрации на рисунках 
типового применения.
Утилизация: Данное изделие не представляет опасности для 
жизни и здоровья людей и для окружающей среды, после 
окончания срока его службы утилизация производится без 
специальных мер защиты окружающей среды.
Гарантия изготовителя: Производитель дает два года гарантии 
с момента покупки для стран ЕЭС. Для стран, не входящих в ЕЭС, 
применяются юридические гарантии данной страны на момент 
покупки. Для подтверждения даты покупки сохраняйте чек. В 
течение гарантийного срока Производитель бесплатно устраняет 
неполадки, 

вызванные бракованными материалами или дефектами, 
возникшими по вине Производителя.

Условия гарантийного обслуживания: Условия гарантийного 
обслуживания не предусматривают устранение ущерба, 
возникшего вследствие неправильного использования или износа 
изделия, форс-мажорных обстоятельств или иных факторов, 
находящихся вне контроля Производителя.
Лицензии и товарные знаки: Качество оборудования 
Производителя подтверждено международными сертификатами 
CE и ISO 9001, а также регулирующими лицензиями и 
сертификатами соответствующих стран.
Televes, S.A., CIF: A15010176, Rua/Benefica de Conxo, 17, 15706 San-
tiago de Compostela, SPAIN, tel.: +34 981 522200, televes@televes.
com. Произведено в Испании.

Дата изготовления указана на упаковочной этикетке: 
D. мм/гг (мм = месяц / гг = год).
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